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A Warning, Celebration
and Ingathering

! 1Blow a ram’s horn in Tsiyon, and sound

* analarm in My set-apart mountain! Let all

the inhabitants of the earth tremble, for the
day of nin'is coming, for it is near: Joel 2


http://biblehub.com/joel/2-1.htm

You can find the PDF for this and all webinars at Yahuwahsoasis.com by subject.
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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.
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1
(ara’— An Invitation to Meet God

Relatnonship, Mot Religion. ..

Qara’, which means “to wmvate,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the fowran. Yahowah has “gara’ — wmnvited  us to “gara — meet Him. And that 15 why gara
gerves as the basiz of Migra® (plural: Migra‘ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra ey, meamng “Called-Out Assemblies or “lnvitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FurstPrunts. These are
followesd seven weeks later by the celsbratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'asevah Yahowsha's socth corporeal wisit. He sacnificed Himself as
the Passover lamb on Abvh 14, which was FPesach that Friday, April 1¥ mn 33 CE on our pagan
calendars, He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15 of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*°, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian))




iThe Mlqra ofgTaruwjah; often calledi Trumpets
the first of three Invitations to be Called Out and Meet -
with Yahuah which-have not yet been fulfilled.
Yahowah’s Fall Festivals coincide with the fall of
man.

o

Taruw’ah, which means to “shout for joy” and to “signal a warning,” is
prophetic of the harvest of souls errantly known in Christendom as the “rapture.”
It is a day set apart to convey the plan of salvation presented in the first four
Called-Out Assemblies—joyously shouting the good news that Yahowah has
provided-a way to tabernacle with Him. And, it is a day we are asked to signal a
warning: failure to answer Yahuah’'s summons, and thus failure to take advantage
of His merciful offer, will lead to the cessation of one’s consciousness or soul.
With regard to its name, Taruw’ah embodies the very definition of what the
Miqgra’ey represent. It designates “a time to call out to” people the world over,
encouraging them “to be called out” of the world and unto Yahuah.



i

Speaking of calling out a warning, during their Babylonian captivity,
Yahuwdym (Jews) developed more than just an aversion to proclaiming
Yahowah's name—they adopted aspects of the Adversary’s religion. As a
result, Taruw’ah no longer plays any role in the Jewish religious calendar. It

&] has been replaced by the Babylonian New Year, now called “Rosh
Hashanah.” This practice is similar to Christianity’s blatant replacement of
Passover, Unleavened Bread, and First Fruits with the Babylonian religious
observance of Easter. It is one of many examples where the precepts of
religions remain in conflict with the Scriptures upon which they claim to be
based. It is one of many reasons why | say that rational and informed people
recognize that Judalsm and Chrlstlanlty are false '
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As a specific example of their rebellion, religious rabbis renamed the fifth
feast Rosh Hashanah, or Head of the Year. It now honors the Babylonian
religion, aligning the Jewish calendar with that of those who instigated the first
sun-g religion. This bad habit was picked up during the long vacation the Jews
experienced in Babylon during the sixth century BCE. So now, Rosh
Hashanah, not the Migra’ of Taruw’ah, is observed Qgreligious Jews on the first
day of Tishri.

Year,” even though it's
th of Yahowah's calendar.
emselves with man’s instructions
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"EW YEAR'S DAY.

TiE season of the Jewish year, which we are now ap-
proaching, xmtuxally leads us to the consideration of some
subjeets more important than those whiech we have lately
discussed, the oral law tecaches that the festival of the new
year is notluno less than a day of judgment, on which God
pronouiices sentence rcspcctmﬂ' "the state of ev ery xn(hvldual

As the merits and tho sins of a man are Weighed at the
=hour of his death, so likewise every year, on the festival of
ENew Year’s Day, the sins of every one that eometh into the
gworld are nghed against his merits. KEvery one who is
ffound righteous is sealed to life. Every one who is found
Bwicked is scaled to death. But the judgment of the inter-
Imediate class is suspended until the Day of Atonement. If

= mlthey repent, they are sealed to life, but if not, they are sealed

dcath ” (Hilchoth T’shuvah, e. iii. J) This naturally
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i This law teaches, first,
his sins is accounted a righteous man :— °

— —

= 2 =

“ Every onc of the children of man has merits —
i If his merits exceed his sins, he is rightcous. If his sins ==
i exeeed his merits, he is wicked. If they be half and half, §
= he is a middling or intermediate person.” (Ibid. 1.)
= It teaches, secondly, that in estimating the eomparative
s state, respect is had not only to the number but to the quality B=
= of the actions :—

“ And th ghing 1is not with respeet to the
number of the merits and the sins, but aecording to their
greatness. There is a merit which may outweigh many
sins, as it is said, ¢ Because in him there is found some good
thing.” (1 Kings xiv. 13.) And there are sins which may
outweigh many merits, for it is said, ¢One sinner destroyetn
much good.”” (Ecelesiast. ix. 18.)

It teaches, thirdly, that it is possible by transgression or

obedience to twrn the cal fo




= a man sin one sin, he gnes the prcpondcrzmee or -
-:'f» self and for all the world to the scale of guilt, and causes =

== destruection. DBut if he perform one commandment, he gives =
ﬁ the preponderanec both for himself and all the world to the £

&= scale of merit, and causes salvation and deliverance to himself =

s and them, as it is said, ¢ The righteous is the foundation of §
&2 the world’ (Prov. x. 2.)), whieh means that righteousness g
& gives the world a preponderanee in the seale of merit and
(g‘l::hvers it. And on this aceount all ‘the house of Israel are |
E accustomed to abound in almsgiving, and in good deeds, and
& ‘to be diligent in the commandments in the interval betwecen
& New Year's Day and the Day of Atonement more than in all |

= the year besides.” (Ibid. 4.) This then is the doctrine whiech &=

weha\e to consldcr. ]

i he sald, “How should man be just with God?” for the rabbxes
= say, Only be careful for the first ten days of the year, and you
1 wxllbe Justand scaled untohfe. .




= But we cannot pass thls subjeet without observing here also =
‘how the religion of the rabbies exhibits itself at every turn as §
=, religion for the rich and the learned, rather than for the poo
land laborious class of mankind. It teaches that almsgiving :— =
iand good works, at a certain season of the year, will turn thc
= wicked into righteous men, and transform the sinner into E
;iff' saint. So the rich sinner puts his hand into his pocket, § _;
= and lavishes his gold to the poor and necd‘) and buys what 13 =
= wanting to make up his deficit of merit. The learned man sets B

to work at hlS books for the oml Iaw says : =

; Amonfrst all thc eommandments, thcre ot one that
18 cqmvalcnt to the study of the law. Whereas the study &
of the law is equivalent to all the commandments: for studv
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practice. Therefore, study a
7 (Hilchoth Talmud Torah.) The onc with s money,
= therefore, and the other with his books, ean effeet a balanee

his favour; but what is to beecome of the poor labouring classes,
E who have no money to buy rightcousness, aud no time for study,

& which is cquivalent to all the other commandments? For
s them to turn the balance is impossible—they have not the
B mncans ; and therefore, according to the oral law, they stand
B but a poor chance when the final account comes to be made
Bup. This of itself would prove that the doctrine of the oral
& law cannot be true. God is a righteous judge, and he aceepts

10 man’s money and no man’s learning. He takes no bribes,
Jand will not wrest the judgment of the poor. The true mode,
M therefore, of appearing just before God, is some other than
lthat pointed out by the oral law, and one according to which
Sthe poor sinner will stand on equal terms with his 1ich

brother.




There is, Thowev cr, another p01nt to w}uch we wish to du cot
uttcutlon. The oral law says, if a man’s merits exeeced his sins,
= he 1s just and scaled unto ilfc; but 1if his sins execed his merits,
= then he is sealed unto death : what then are we to think of all
= who die in each sucececeding year? It is plain that they have
= not been scaled unto hic, for then they could not have
= died. Then they were secaled unto death ; then we must
B conelude that their sins execeed their merits ; and as all die,
! then we must conclude, further, that all die in their sins—that
g their sins are more than their merits ; and so, after all, this
s rabbinical doectrine comes to nothing. It tells a man that by
& having his merits greater than his sins, he is rightecous, and
= will be scaled unto life ; and yet, after all his almsgiving -
E and good works, he dies like other men, and it turns out
that he is not a just man, nor even one of the intermediate
g class, but one of the wicked. How can any rational man
gut his faith in such a system, which promises a great deal,
ut does not kecep its promise? Above all, how can he trust
| his soul’s ecverlasting welfare upon a promisc which cach
successive year proves to be false? Many an one has passed
into cternity already before the New Year, and of all such the
oral law says they have died in their sins. Many morc may pass
| into cternity between the New Year and the Day of Atone-
ment. If the oral law be true, all such belong to the decxdcdly
wicked who did not deserve the ten da\s grace. Their
j fiiends and rclations must, therefore, stzunp their memory
| with the brand of the impenitently wicked, or if thcy entertain a
hope that such persons have not died in their sins, thcy must
declare of the oral 1a\v that it is false. If they would have
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, we also find the following parable, in
¥ended to explain God's dealings in the judgment of the :
=== \New Year :— e

‘““ A parable. There was a certain city, which owed tribute
to the king, but did not pay it, whercupon he came upon it
with an army to collect it. \When he came within ten leagues
of it, the grcat men of the city went forth to meet him, and
said to him, We have nothing wherewith to pay thee, so he
forgave them onec-third. When he approached nearer still,

———— ————
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& thc middle classes of the eity went forth to meet him, and
= hc forgave them a second-third. When he approached still
necarer, all the population of the city went forth to mecet him,
| and he forgave them all. The King here is the Holy One,
blessed be He. The inhabitants of the city are Israel, who
accumulate sins all the year. On the eve of the New Year,
the grcat men fast, and one-third of their sins is remitted to
them. In the ten days, the intermediate elass fast, and two-
thirds are remitted. On the Day of Atonement all fast, and
all is remitted to them.” (Orach Chaiim, 581.) Now this
representation is quite at varianee with the doctrine that those
B are justified whose merits execed their sins. This parable, in s
| the tirst place, represents all as in debt, and seeondly, that they &=
have nothing to pay, and thirdly, that the King forgives them
B freely and for nothing. Now this statement is directly con-
trary to the notion of merit. If a man has more merits than
sms, and is on that score aceounted just, he eannot be said to
8 be in debt, and he necds no remission. But if it be true of




&= the great men as “ell as the xmddle class, that they are in
s debt and have nothing wherewith to pay, then it is eertain
= that they have no merits, and eannot be considered as just,
but as sinners. DMerit and forgiveness are as essentially op-
posed as payment and debt. “The man who has paid his
ereditor all his demands ean have no decbt, and so the man
who has kept God’s eommands so as to have merit, needs not
= forgiveness. But he who has nothing to pay, that is, he who
&= has no merits, must either be eondemned or he must have
=== a free forgivcness of all; and this the pa.rable says 1s the
& = case of Isruel lhey ha\e nothing to pay, and God forgives
== them all. Merit is therefore altogether out of the questlon,
& and if this statement be true, then the doetrine of Justxﬁcatlon
= by merits is false, and therefore the oral law econtradiets it-
| self. How then ean the Israelite trust his everlasting welfare
| to a system at varianee w1th 1tsclf" ’

1n\cut10ns of thc1r own. lhcv placcd 10 small dcpendencc

upon fasting and almsgiving, “but their troubled conscienee
was not satisfied with these, and they have thercfore fled
S for refuge to observances the most trivial, and hopes the =
B most childish. By blowing the horn the whole month of E
@ Elul, they hope to deceive Satan, so that he may not know
which is the first day of the new year, and may not be able

to accuse them :—




Y have ordained S

f Elul every year, and during the whole month, to warn f::f,;__., =
= Isracl to repent, as it is said, ¢ Shall a trumpet be blown in ===
&—the city, and the pco’?lc not be afraid ?’ (Amos iii. 6), and ==

Iso to confuse Satan.” How can any man of understanding S G "

o

&= believe that a law teaching such absurdity is from God P B

== \\c are told in Zcchariah and Job, that Satan does accuse &==
tthe pcople of God: but how can any one, who has been EEE=
=taught by the Word of God, imagine that Satan is to be ===

& deccived by blowing the horn at a wrong time, or that even S
& if he did not accuse at all, that God is ignorant of man’s §

& sins, or that he will judge unjustly unless he is reminded ———
==bhy Satan? ratifics his own E==

he ' to COIlfOUIld Sat

| But the rabbies )cet
B blowing the horn at the wrong time, but to obtain God’s

-_

Eegercy by blowing it at the right time. Thus we are told ===
=1 Viijikra bba Wit
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¢“ At the hour in which Israel take their horns, and sound
before the Holy One, blessed be He, He rises from the throne
= of judgment and sits on the throne of increy, as it is written,
¢ The Lord with the sound of the trumpct’ (Ps. xlvii. 5); and
he is filled with mercy towards them, and has pity upon them,
= and changes the attribute of judgment which was against
s them into mercy. When does this happen ? In the seventh
= month.” (Vaijikra Rabbah, scct. 29.) This then is one of
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‘means whcrey the rabbies ' to quiet a gulty con-

scicnce. If true, it would no doubt be very convenicnt for
= a man who has spent the year in iniquity, and who has not
& repented, and does not intend to repent, to get rid of all his

sins by blowing a horn on the new ycar, and thus turning
God’s wrath into merey. DBut it is a statement altogether
opposed to the Word of God, and derogatory to his charaecter
for mercy and for justice. No merc ecremonial act can atone
for sin, ncither does God nced the blowing of a horn to remind
him of merey. To suppose, that such a miserable ceremony
can stop God in his course of justiee, and makec him reverse
his decterminations, i1s to deprive him of all the attributes of
Deity, and to represent him as exceeding in imbeecility the
weakest of all the sons of mcen that ever oecupied the
{ludgment-seat. And yct this most absurd and unscriptural
— ope is not mecrely a rabbinie legend, or an allegory, but is

in the prayers of the synagogue gravely inscrted as a devout
petition :(—




Prophetically, it is important to recognize that the Miqra’ of
Taruw’ah, the day set apart to “shout for joy and signal a
warning,” is followed by Yowm Kippurym, which
announces Yahuah’s awesome return to Earth in the
waning and terrible days of the Tribulation.

There are Shabathown’s described in Scripture in relation
to the Migra’ey. This is the first. The second occurs on
Yowm Kippurym, and is presented in Leviticus

32na Verse of the 23rd chapter. Then, in the 39w verse of
Qara’/ Called Out / Leviticus 23, we discover that the first
and last days of the Migra’ of Sukah, are always a
Sabbath, and using the Enoch calendar will always be on
a first day or sunday.




Shabathown IS a specific term used to descrlbe;a “Sabbath

days represent times Yahowah hasiaskedius to: refle nHls promlses'

S'

(Taruw’ah), to come into His presencej(Klppurym) and to rest in HIS company

(Sukah). While we aren't to.do our; ordlnary work on these days, they were not

designed to be spentidly: They are celebratlons (o] our relatlonshlp with Yahuah.
Since it is troublingithati€hristians completely |gnorefYahowah S| Sabbath

instructions; and

1

miss|His| messagewand thatiJews . miss the“pomt let’s

ponderitheletymology, ofithelword! AocordlngStrong"é “shabat IS from

shabath#the meaninggceaseydesists and rest,”‘ but%
the samejword! mmﬁbmm?@@m wor'k It isi0
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Looking At The Roots for NNZ®

aw adj. gray. old; an old man. (Part. of
1 (=to grow or be old). See 3w and
cp. BAram.ay. cp. also2g.|

a¥ adj. 1 one who returns. 2 PBH one who
repents, penitent. [From .|

K2 m.n.MH ‘schwa’ (another spelling
for X, used especially by Jewish
grammarians of the Middle Ages). [See
xw.| Derivative: '30.

"RaW adj. MH pertaining to. or provided
with, a *‘schwa’. [Formed from x39 with
suff. . ]

'R3W m.n. PBH captor. [Nomen opificis
formed from nav (=to capture, take
prisoner), according to the pattern %ys.
cp. 2y .|

23¥ m.n. splinter, fragment (a hapax
legomenon in the Bible, occurring Hos,
8:6). [Related to Arab. safda (= he cut),
JAram. 3y (=splinter).] Derivative:
23w

A ('()MI’REHE\SI\‘F

ETYMOLOGICA],

DICTIONARY
OF THE

HEBREW
LANGUAGE
FOR READERS

OF ENGLISH

a31to chip, chisel. | Denominated from
aw.] —Pi. 3¢ PBH 1he chipped,

chiseled; 2he chastised, chastened,
— Pu. 3¢ NH was chipped, was
chiseled. Derivatives: 13y, 23un.

{3 m.n. name of a precious stone, prob.
identical with the agate. [ Prob. related
to Akka. shubu (=name of a precious
stone).|

M2AVm.n. 1MH praising, lauding. 2NH

improving. raising in value. [Verbal n.
ofna@, Pi. of naw:.|




Looking At The Roots for AIN2Y

MIWm.n, (pl. niviay, also oyy)
1 period of seven days. 2seven years
heptad. [From y3¢ (= seven). cp. Aram.
Rnyay., Arab. wsbu'. For sense
development cp. Late L. septimadna
(=week): properly subst. use of the f. of
the L. adj. septimdnus (= pertaining to
the number seven), and Hungarian her
(=week). from the numeral adj. her
(=seven).] Derivatives: Nwaw, *yav,
nMyay.

AYW f.n. 1 oath. 2curse. |From yaw'.
For the ending see first suff. a7 For
sense development see yawn, |

N9 m.n.NH  weekly (publication).
[Coined from yiay (= week), with suff.
N on analogy of iy (Q.v.).]

n¥aY m.n. pl. *Shavuot’, Pentecost. [pl.

of y12y and lit. meaning *(Feast of the)
weeks’, |

‘MY adj. MH  weekly, every week.
[Formed from yaay (= week), with suff.
'

A COMPREHENS|VE
MOLOGICAL

DICTIONARY
OF THE

HEBREW
LANGUAGE
FOR READERS

OF ENGLISH

magf.n. return. (Prob. a derivative of
N (=to return), so that Mg (ng) 3¢
(occurring Deut. 30:3 and elsewhere)
and nug (nx) »yn (Jer. 32:44 and
elsewhere) lit. mean, *he turned a turn-
ing’, i.e. *he restored’. cp. Arab. dd'irah
(= turning of fortune, vicissitude), from
dara (=he turned). This derivation is
surely preferable to the one that con-
nects n1aw with 73w (= to take captive).
and accordingly renders it by ‘cap-
tivity", cp.n3g.]

naawnf.n. PBH 1Sabbath rest. 2an act

forbidden on Sabbaths and Festivals
by Rabbinic law. [From n3y (=he
rested); see nav.|

nNIaW f.n.PBH a substitute from nyiay
(= oath). [Of uncertain origin; possibly
contraction of Aram. xpyny (= Heb.
wiav); q.v.]




Looking At The Roots for AIN2Y

naw o praise, laud. [Aram., also

BAram., M@ (=he praised. lauded),
whence Arab. sabbaha. Ethiop. sabha
(of s.m.)] —Qal nay intr. v. it
improved, grew in value. — Niph. n3u;
MH it improved, was raised in value.
—Pi. n3y 1he praised, lauded,

glorified; 2he commended, con-
gratulated. — Pu. n3y 1PBH he was

praised. was lauded. was glorified; 2MH
was improved, was raised in value.
— Hith. nynga 1 he praised himself,
boasted: 2PBH was improved, was
raised in value. — Hiph. o393 PBH 11r.
v. he improved, raised in value: 2intr,
v. was improved, was raised in value,
— Hoph. n3@¥a MH was improved, was
raised in value. Derivatives: Ny, nyv,
Y. gAY, MAY. Amya. mMmaya,
nIWR. ANVA. NOIYA.

mawiuto still, calm, soothe, appeasec.
| Arab. sabaha (=was frec from care).
cp. Akka. pashahu (=to grow calm).|

A ('()MI’REHE\SI\‘F

ETYMOLOGICAL

DICTIONARY
OF THE

HEBREW
LANGUAGE
FOR READERS

OF ENGLISH

— Pi. n39 he stilled, calmed, soothed,

appeased. — Hiph. 313 (of s.m.),
N3y, N3Y m.n. PBH 1 praise. 2improve-

ment,  betterment.  3excellence,

superiority, advantage. 4 choice part.
|From naw*, whence also Aram. xnw,

Syr. xnnw(= praise).)
ANV f.n. MH praise. [A secondary form
of n3y. For the ending see first suff.a;. |
MY adj.NH  laudatory, eulogistic.
| Formed fromn3y, Pi. of 3w, with suff,
o8




Looking At The Roots for NIN2Y

A ('()MPREHE\SI\'F

TYMOLOGICAL
DICTIONARY
OF THE
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OF ENGLISH

A3 fn. 1PBH resting from work on
the Sabbath, observing the Sabbath.
2PBH spending the Sabbath. 3MH

forbidden act on the Sabbath. 4PBH
resting place. § NH strike. [Verbal n. of

n3y. See naw and first suff.ag.]

MY’ 30 f.n. PBH satiation, satiety. (Verbal
n. of y3ip. See ya and first suff. ng.)

My 3V f.n.MH | satiety. 2 satisfaction,
contentment. [Formed from y3%
(=sated, satisfied), with suff. mo. cp.
my3w.]

"3 adj. 1seventh. 2PBH the seventh
person called to the reading of the
Torah in the synagogue. [Formed from
y3¥ (=seven), with suff. »z.]
Derivatives: my3y, nyay, oy 3gn.

My fin. NH 1a set of seven objects.

2septet (music). [Formed from y3w
(=seventh) with subst. suff. ng.]

nYRY: fn.NH one seventh, seventh
part. [Subst. use of the f. of y3¢
(=seventh).]

oy fn. 1PBH  ‘shemittah’, the
Sabbatical year. 2pPBH fruit of the
Sabbatical year. 3'Shebhiith’, name of
a Mishnah and Tosephta tractate of the
order ©¥71. 4NH the seventh class (in
school). [Subst. use of the f. of *y 3w .|



Looking At The Roots for ON i
yaw base of y3w (= seven), and ot words

yawto be sated. be satisfied; to be there referred to.
replele. be full: to be surfeited. A COMPREHENS v y=w“ O swear. ”Arﬂmm v:::npﬂ' p;ﬂvﬂ
[Aram.-Syr. v3p (=was sated, was ETD\;pT(?(L)O(;l(:A'L (=he swore), Ugar. shb' (=to swear).
. ) e
satisfied; was full. was filled). Ugar. e Derived from v3w (=seven), and prob.

shb’, Palm. yaw (=to be sated, be 'BREW . o .
satisfied), Arab. S}Lbra (= he satisfied Lﬂ%ﬁk&: meaning lit.: ‘to bind oneself by seven
his appetite, ate his fill), Ethiop. sagba i
(of s.m.), Akka. shebu ( = to be sated, be
satisfied).] — Qal y3 intr. v. 1was
sated, was satisfied; 2 was replete, was
full; 3was surfeited, had in excess.
— Niph. y3ip; was sated, was satisfied
(in the Bible occurring only Job 31:31
in the part.). — Pi. 3% he satiated,
satisfied. — Pu. ¥ PBH was satiated,
was satisfied. — Hith. y3npa pPBH (of
s.m.). — Hiph. 37 1tr. he sauated,

things. or by seven oaths'.] — Niph.
v3uy he swore, took an oath. — Hiph.
y3wn the caused to take an oath,
adjurcd. bound by an oath: 2NH he
swore in. — Hoph. ywa 1 PBH he was
made to swear. was adjured, was
bound by an oath: 2NH was sworn in.
Derivatives: ny3¢/a, y3un.
yaW= to do something seven times.
[Denominated from v3y, ayaw

satisfied: 2intr. MH glutted. — Hoph.
¥yI¥a NH was satiated, was sausfied.

Derivatives: ¥3. ¥ay. ¥12p. ¥, ay3yp.
nPIY. YYD YRR
Y3¥ m.n. 1 satiety. 2 plenty. |[Fromyaw.]

YaWadj. 1sated, satisfied. 2full,
abounding. 3surfeited. |From yaw.]

(=seven).] — Pi. ya@ tr. v. 1MH he did
something seven times; 2NH he
multiplied by seven. — Pu. y3¢ 1PBH
was done seven times; 2NH was
multiplied by seven. Derivatives: y3¢,
yaun.




Looking At The Roots for AIN2Y

nY3W f.n. satiety. [Properly inf. of v3
(=was sated. was satisfied). See yaw.
For other infinitives ending in a: and

used as nouns see nyx and words there
referred to.]

WAy 1m.adj. seven. 2m.n. ‘shivah’,
short for mb3x *p> nya¥ (the seven days
of mourning held for a near relative).
[Seevyw.|

13 m.n. MH satiety, fill. [A secondary
form of yWp. For the ending see 71c.
suff. forming abstract nouns.]

MYIW Ln. NH  1satiety. 2 satisfaction,
contentment. |Formed from y3@ with
suff.ma-, cp. my 3. |

293 adj. seventy. [Properly pl. of vau
(=seven). cp. Aram. and Syr. Py3W.
Arab. sab'iin ( - seventy).]

MPYIYEn.NH septet (music). [Formed
from yaw (= seven), with suff. noi. |

MWAY m. adj. seven (a hapax legomenon
in the Bible, occurring Job 42:13). |A

var. of nyay. The form ny3w possibly
arose from ay3y through assimilation

QNY3Y adv. sevenfold, seven times.
[Properly adv. use of the dual of ny3w

(=seven). The dual suff. added to cer-
tain numbers has the meaning *-fold’;

A COMPREHENS|VE
ETYMOLOGICAL

DICTIONARY
OF THE

HEBREW
LANGUAGE
FOR READERS

OF ENGLISH



Looking At The Roots for AIN2Y

Aram.-Syr. xn3y, Arab. sabt, Ethiop.

R sanbat, are Heb. loan words. So are
HENSIVE

TYMOLOGICAL Gk. sabbaton (whence L. sabbatum, It.

naY m.n. (pl. ningy) 1day of rest
Sabbath. 2 week, i.e. the seven days

ir;dmSSI:“T::ntTaz:::aa]L:;ﬂ:;::I;aoE DEF'?II‘? o sabato, Old Provengal-Catalan dis-
- 'BREW : ;
meanir}: s: ‘Sabbath’, and ‘week’; cp LANGUAGE sapte, Span'lsh—Portuguesc sabado,
gs: ' » FOR READERS Serbo-Croatian subota, Czech and
also Gk. sabbaton and sabbata, which OF ENGLISH Slovak sobola. Russ. subbdla EIC)
also have both these meanings). 3 feast, and its Gk ;rulgar .var san;baro;;
festival. 4 of years, i.e. a period of seven ' ' -
s the: " Sabbathical year whence VL sambatum. Rumanian
?:s;a:r:';ittah‘ 6PBH "Sabbath’. name D;. simbata, Old Slavic spbota, Hungarian
the first Mishnah and Talmud tractate oSN and b
of the order Tyin. [Derived from mav diés (=the day of Sabbath), whence
and  lit mﬁnh; ‘dav  of rest Old Fren. sambe-di, whence Fren.
' G samedi  (=Saturday), and prob.
Note where lunar Sabbath folks through the medium of the Gothic —
want to believe that the 7th day was the first element in Old High Ger.
named after Saturn- clearly we can sambaz-tac, middle High Ger. samez-
see the etymology does not support tac, Ger. Samstag (=Satrday).

this theory. All these languages
trace to Hebrew and the word for 7 As we will see Saturn was named

a day of rest. after 7 not the other way around.



Looking At The Roots for AIN2Y

However, also Akka. shabbatu, shap- 'T?g "“‘:':EH ‘he(_lz::e: y S;alm::;
patu, and Egypt. smdt. in the sense A COMPREHENS] v ;rznti ron; nlW' ) (thu Laa:: . w:_’ d
*15th day of the month’ (but not in the TYMOLOGICAL [N e

o “1th dav of the week’ ) DIC(EFIONARY Saturn). whence  diés  Sdturni
mheanlpg? b I:h dav of th — ":‘ HEB}("EW (= Saturday), on the one hand, and Sa-
T ;r th day o I_: ;Emonth ' LANGUAGE tumus (the planet Saturn) on the other.
as supposed by many scho ars). are o cp. also Eng. Saturday, lit.: ‘Saturn’s
borrowed from ancient Hebrew. As =

day'. cp. Tp@axp3Y.)
shown by the above facts, the namengy y - Cp-RYIR03

and the idea it conveys are of Hebrew
origin.| Derivatives: *XD3¥. 1\n3¥, "n3y,

’N3Y. cp-11"03IRR. 7n3¥ m.n. 1Sabbath observance. 2NH

complete rest. [Formed from ng@ with
suff.11o.]

MIY see k¥

naw' f.n. 1 seat, siting. 2dwelling place.

3cessation from work, rest. 4PBH
indemnity for loss of time. [Subst. use
of the inf. of 2y (see 2w*). In senses 3

‘n3Y adj. NH pertaining to the Sabbath;

Sabbathlike. [Formed from nQy

and 4 1ur 15 used in the meaning *he sat
idle’. Some scholars derive nQw in these
senses from naw ( = to cease, torest).)

(=Sabbath), with suff. *c.] Derivative:
mmay.



Taken from THE WORD: The Dictionary That Reveals The Hebrew Source of
English by Isaac E. Mozeson, pg 151

SEVEN/Myaw
S(H)IV-AH - NAH [S(H)-V—E—(N)]

ROOTS: One can accept the IE root septm (seven) as the
source of Old English seofan and our SEVEN, or one can
trust the Biblical SEVEN or Myaw / S(H)EVANA (“seven™—
Job 42:13). The prevalent “seven” is the shorter yow /
S(H)EVA or SHEBHA —as in the city of BEER—-SHEBA
(“seven wells”). Unlike Dutch zeven or Danish syv, German
sieben prefers the harder B of Arabic sabaa and Swahili
saba — (all words for #7).

BRANCHES: Y12% / SHAVOOA is a week or heptad, and N2W
/ SHABBAT means SABBATH or week — cycles which always 2%
/| SHAV (return). The week is a radical, Biblical concept that does
not correspond to cycles of the moon or sun. It is therefore
possible that the Biblical NQW / S(H)ABAT (Sabbath or week)
influenced the French sept and Latin septem (seven). A theory that
carries weekends and S—BH seven words along cultural or
trading routes may not suffice to explain why zazpi is seven in
Basque, why shuu (U=V)is “week” in Japanese, why vitu (reverse;
S—T) is seven in Fijian or why “week" is sahp-dah in Thai.

The number seven, too, has a meaning in the meaningful
universe of Hebrew. Y% / SAVA means plenty, abundance, as
the number so often signifies in Scripture. More at "SUFFICE"
and “SWASTIKA" Cognates of SEVEN include SEPTEMBER,
SEPTENNIAL, SEPTET, SEPTI-, SEPTUAGINT, SEPTUPLE and
SEPTENTRION. The AHD also lists HEBDOMAD, HEPTA- and
HEPTAD from Greek hepta (seven). At least Hebrew NOW /
SHABBAT has the H retained by the Greek.



http://jewsandjoes.com/blog/the-word-the-dictionary-that-reveals-the-hebrew-source-of-english-by-isaac-mozeson-book-review/
http://jewsandjoes.com/blog/the-word-the-dictionary-that-reveals-the-hebrew-source-of-english-by-isaac-mozeson-book-review/

The Meaning of Shalom
Shalom - ) nitwsha-lome) "When we hear the word peace we usually
associate this to mean an absence of war or strife but, the Hebrew
meaning of the word shalom has a very different meaning. The verb
form of the root word is shalam and is usually used in the context of
making restitution. When a person has caused another to become
deficient in some way, such as a loss of livestock, it is the responsibility
of the person who created the deficiency to restore what has been
taken, lost or stolen. The verb shalam literally means to make whole or
complete. The noun shalom has the more literal meaning of being in a
state of wholeness or with no deficiency. The common phrase shalu
shalom yerushalayim (pray for the peace of Jerusalem) is not speaking
about an abcense of war (though that is part of it) but that Jerusalem
(and by extension all of Israel) is complete and whole and goes far
beyond the idea of "peace"." - Jeff A. Benner
"Shabbat Shalom" together
So when "Shabbat Shalom" is put together, it is generally intended to
mean "may your day of no work be peaceful”, but it could have similar
variants such as "may you become whole during your ceasing of
laborious work" or "may your wholeness be restored as you cease work
on the seventh day".

The House of Joseph (10-Israel) and the entire world will learn in the
near future that it is not a matter of "them keeping the Shabbat", but
more a matter of "the Shabbat keeping them".


http://www.ancient-hebrew.org/27_peace.html

Something of old

Speaks of those who fturned
back around to this practice
and repentance of serving

other deities on other days.

Being captured as in captivated
and taken in by Yahuah -under
His realm.

Being splintered of f from
others

Being chiseled out of bondage,
and chastised and chastened
because Yahuah does this to
those He loves.

Being as a precious stone-a
peculiar people

Connections Regarding Shabat And The Paternal Kin Who Keep It.

Using the day to praise Yah

When we do this we increase
our value and stature to
Yahuah'because we improve our
relationship with Him. We are
both inattendance and
eéngaged.

Thesnumber 7. As we define

the Sabbath as the 7t day of

the week. The Shabat defined
as a week or period of 7 days.
Not cycles of the moon. Also

defines 7 years.

An oath we take as part of the
covenant family to come
before Yahuah on these days
and His oath to be there too
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The meaning behind the Sabbath is: Yahuah swore a binding oat

and us, whereby He promised to perfect us, totally satisfying us

promise, and that those who re st, reflectlng and relying upon wit

will stand upright wi -:; \umber seven ‘£
the ¥

\

The Invitation to be Called Out and Meet of Trumpets |s deS|gned to call” people S
attention to the Path to Paradlse and to encourage the M tg arefully observe,

even to scrutlnlze while Ioglcally and rationally considering every. mp along the
) ey doI

Way as if their life depended upon each of them. Because'!



Looking At The Roots for Turuah

‘:\ (‘()MI’REIII-Z\SI\'I{
yAntto break, to split. [Aram. (=Syr.)

[:TYMOLOGICAL
e DICTIONARY
OF THE
n (= he broke through, burst, brob e
forth). which is related to Arab. LANGUAGE
thaghara (=he clefi, split, broke),

FOR READERS
OF ENGLISH

Ethiop. sa'ara (= he tore to pieces). ¢p.

the related base =wv" (=to cleave.
split).] — Ittaph'el ypx PBH  was
broken. occurring esp. in the phrastc
a%m vapx (- he was unlucky: lit.: *his
luck was broken’).




Looking At The Roots for Turuah

"B m.n. searcher, explorer. [ Subst. use of

‘.»\ ('(){\II’REHI-I\SI\'I-I

the part. of mn (=to search out. ETS%IT(:(ISOGICAL ¥ 0 to blow a horn or trumpet; to warn,
NARY
explore). Seemn and cp.vp .| ey to sound an alarm. (A secondary base
HEBREW
I formed from ayyn (=shout, cry). For
WAALN. 1shout, cry, alamm. 2a FOR READERS other secondary bases formed in a

similar way see Ynn' and words there
referred to.] — Qal yap intr. v. MH 1 he
blew the ‘shofar': 2he sounded the

succession of tremulous notes of the
‘shofar’ or trumpet. [ Verbal n. of y73
(=he shouted, gave a blast), Hiph. of
y. For the form of this word see
apan.| Derivatives: sn, 3yin.

alarm, warned. — Hiph. yn3a intr. v.
PBH the blew the ‘shofar: 2he
sounded the alarm, warned. -— Hoph.
¥Ind NH the alarm was sounded, was
warned against, it was protested
against. cp.yain.| Derivative:aynd.

MM fn. name of a tree (a hapax
legomenon in the Bible. occurring Is.
44:14). |The identity of the tree is
unknown. Based on the Vulgate many
see in it the ilex or holm oak. Others
identify it with the betula or birch. Still
others see in it the tilia or linden tree.
Of unknown etymology.}




™

Taruwmah means ‘grft There IS no greater gift than being saved and
then being brought into heaven, having the opportunity to live in Yahowah's
presence for all eternity. And perhaps that is why Yahowsha’, at the conclusion
of His Sermon on the Mount, spoke of His Father’s great gift in the context of
~ ez _the Torah and the path to life.

=

TR LN, 1 contribution, gift. 2°Te-
rumah’. priestly dues from pro-
duce: contribution to be set apart
for priests. 3contribution for the
Tabernacle. sacred garments, etc. 4 PBH
choice. best part. 5PBH separation.
removal. 6 MH exaltation. [Verbal n. of
017 (= he lifted up), Hiph. of on. For
the form of this word see apan.]
Derivatives:pip, .-::z;nr;t, on .

|f e;want-_dur souls to be gathered

—— —\‘..‘

?j":;‘and t0: shout,_,We have~\/am\ trylng to get people to notlce that He: has opened a _
/z—'door—through whrch souls WwillEbe:- harvested Collectlvely these concepts help
= «deflne the purpose -of-the Mlqra ey, and most espeC|aIIy Taruw ah.

- — ,,e,' — = 5 : L



Looking At The Roots for Turuah

a'm.n. 1one who sees, one who

regards. 2 seer, prophet. 3 NH spectator. m"to breathe, blow. [Syr. m (=he
[l ‘\ ((» PR EHENCTY e - _ .

[Part. of "% (= he saw), See x| TYﬁSf&EﬁKL breathed), Arab, rdha (=was windy),

M to drink one’s fill, to quench one’s D'Cg:?m\m’ Ethiop. roha (= he moved the air with a

thirst, to be saturated. [Aram. "7, Syr. HEBREW fan, fanned). These verbs are
X7 (=he became drunk, became LANGUAGE denominated from Syr. ruhd, resp.

intoxicated), Arab.
rawaya (=he drank his fill, quenched
his thirst), OSArab. m1 (=irrigation).]
— Qal 7)) intr. v. he drank his fill,
quenched his thirst. — Niph. M3 MH
was watered, was refreshed. — Pi. 1
tr. & intr. v. 1 he watered abundantly,
drenched, soaked; 2was watered
abundantly, was drunk. — Pu. nn
MH was watered abundantly. —

Hith. nina PBH the drank his fill;

2was saturated, was refreshed.
— Hiph. mM1 he caused to drink,
watered, saturated. Derivatives: m),
M), N, AR T [ anna. naong.,
prob. also™. cp. xm1.

. . FOR READERS ) . ' .
rawiva, Ethiop. OF ENGLISE Arab. rih (=wind, air). m1 (=wind,

air), and 3 (=smell, odor), are
derivatives of this base. Several
scholars suggest that m1' and m " are
orig. one and the same base. According
to them ny) (= space), is nothing butn,
i.e. ‘the air’ between two things.]

matito air, ventilate. [Denominated
from nmm.] —Pi. n) NH he aired,
ventilated. — Pu. M3 NH was aired, was
ventilated. — Hith. n32n7 NH (of s.m.).
Derivatives: i, mmana.




Looking At The Roots for Turuah

m1£.n. saturation, fuliness. (in the Bible
occurring only Ps. 23:5 and 66:12).
A C()MPREIIE.\'SI\'I{ | Fromm. ]

MOLOGICAL m1fnPBH  drinking one’s fill,

MY m. & .o, (pl. nim?, also pma) 1 wind,
breeze. 2air. 3 breath. 4soul, spirit.
s side, quarter (of heaven). 6 courage.
7NH mind, disposition. 8 PBH evil spirit, DICTIONARY : .o
demon. | mepn(:'ﬂ whence also Pl?nen OF THE quenching one’s thirst. [Verbal n. of
' ' ' HEBREW m?. See ™1 and first suff.ng ]

nv, Samaritan Y, Mand, Xm ( = spirit). LANGUAGE ‘ |
M to shout; to give a blast (with a horn

FO| 'ADERS
BAram. ma, Rm3, Aram.-Syr. R OF ENCLISH

(=wind, breath, spirit), Ugar. rh
(=wind, odor)., Arab. rih (=soul,
spirit), rih (=breath, wind, spirit).|
Derivative: *ymn. cp. the second
element in ;MpYH and in MY,

R7Im.n.PBH space, room. [Aram.,
related to Heb. m3 (q.v.).]

M7 f.n. 1 relief, ease, respite (in the Bible
occurring only Ex. 8:11 and Lam.
3:56). 2NH welfare. [Formed from m~
with first suff.ng.]

M7 adj. NH profitable. [Formed fromny)
with suff.>0).] Derivative: namn.

or trumpet). | Arab. ragha (= he uttered
a grumbling cry).] — Hiph. yaa intr. v.
1 he shouted a war cry; 2 he shouted in
triumph: 3he cried in distress; 4 he
sounded a signal for war or march; he
sounded an alarm; She blew a
quivering blast. — Pol. ygh was
shouted (in the Bible occurring only Is.
16:10). — Hithpol.yyi1n3 1 he shouted
in triumph (Ps. 60:10); 2 he shouted for
joy (Ps. 65:14). Derivatives: yai%, 0y,
AyIqs ayon.

nyi" m.n.shepherd.[Subst. use of the act.

part. of ny7, Qal of nyv. cp. Arab. ra’.
cp. alsox>ya.| Derivative: noyh.




Considering the words of Taruah

* To seek out and explore

* To cry out, shout.out,. or use the
shofar or trumpet: 16°'so0und @ warning
or alarm.

» To break from man and ¢cleave to
Yahuah.

* Having our thirst quench

» Shepherded by Yah's breath
(Ruach)/understanding what the sound
of Taruah means.



Symbolically, the approach of Taruw’ah was to be announced by a blast of a
ram’s horn trumpet known as a sophar.

This trumpet was designed to signal
an alarm, to announce something
Important, to proclaim news, to
assemble people

for movement, and to blast out a
joyous sound in celebration of
something wonderful.

The instrument itself, comprised of the “horn of a male Ram,” serves
as a metaphor for these things, and helps us correlate the promises regarding
Trumpets with this presentation of Taruw’ah.

38



So, based upon what we now know, Taruw’ah is about boldly and publicly
calling out to people in such a way that those near and far can hear the healing
message and receive the merciful gift. Along these lines, the verb upon which it is
based, ruwa’, depicts “screaming out a message which is designed to mobilize
people, to evoke passion, to excite them, to even alarm them, but most
importantly to arouse them to be aware of a great wonder and triumph—of the
good news, and of the consequence of ignoring it.” Therefore, it shouldn’t be
surprising that Yasha'yahuw’s (lIsaiah’s) presentation of Taruw’ah in the context
of the last days concludes by emphasizing the importance of raising our voices
like sophar trumpets to call Yisra’el home.

39
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Sl i e, 0
S caus > indee ‘?or re10|cmg But most people will be left behind,

: f souls will not be noticed —its not a living rapture.

When'thefirstiyisrajelitesiheard the wordktaruw;ah,” they, would have
“immediately conjured up the image o'i;Yahowah S prngts raising a ram’s horn
trumpet, the sophar, and blowing a blast to signal something which was
essential for them to know. The air they blew into the instrument symbolized
our soul as the Hebrew word for “soul,” nepesh also means “breath.”




- leader-who fightsffor!hisiflockiandkhorndrepresenting!His “power; and

The wind-instrumentjitselfiwas{alramis|horn==withkram#symbolizing ’rhe!s’rrongﬂ

authority to callifo His|ReoplesAndithe factithatithese'sophars werelused as;

trumpets was Wi’ﬂiﬂm because the referencesito the Taruw’ah harvest of
souls'speak’offtrimpets#being used to announce the harvest.

TaruwjahylikejalliseveniofdYahowahisiMigraieysis ‘asummons fordan:
offthoselwholarelcalledfoutiforgthelpurposelofireadingjand.
recitingianhisfaspect of the Invitations'toJ bejCalled @!ﬁ [Mtqih!lﬂlh
mmm nlcentralitoftheir plrposeybecauselscnpturelisithe
folindationfandfcannerstonelofivahowah;s @ﬂ and
dlreciting” theWWordlof'Yahuahlisithe best
w@&@h@?ﬂi@m Our observancejshould| recognize
ﬂ}@ﬂmmjﬁi&m nimagnificently,fulfilled;’and\we should'therefore
celebratejwhatithesefgiftsimeanitojusiandito our brothers and'sisters. And
mmmﬁ]mmm Taruw/ah, our celebrations should focus

onitellingfeveryoneithat'theirawesome promises will be fulfilled as well,
and that those who understand them, who trust and rely upon them, will be
.saved.

- -




The final word in this passage affirms that the Migra’ey aren’t racial in nature,
parochial, optional, abrogated, or insignificant. They are a “summons” which is a
“formal and official mandate by an authority (in this case Yahuah) to appear on a
specified day for a specific reason.” Yahowah has asked us to meet with Him at

these times, and for thesé tgasons settlng seven periods a year apart from all

L

According to Yahowah and
., ‘ Yaboysha’, the Migra’ey have not
mm been repealed.
They\weren t just for the Jews They
were fulfllled—acted out if you WI||—

@ﬂﬁmm@[{@ o
ﬂhmﬁiramx{lm
maz@@k@ﬂm

ekilesiafalwordiwhichialso]means S5 =

sCalled: @ut Assembly < The name of

S redemptlmessage IS |dent|cal to
. the name of the called-out
assembly of souls born out of their
fulfillment.
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* With the spring and summer Miqra’ey

. delineated, Yahowah moved on to the nature
nd purpose of the Taruw’ah Harvest. And

. _ Wwhile the “You shall carefully observe”

~ introduction isn’t repeated in the Hebrew text,

~it is implied by the wa which connects these

ﬁ’ thoughts to those which preceded them.
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“And [you shall heed] (wa — and so then you shall observe the) Festival Feast (chag — celebratory
gathering) of the Harvest (gatsyr — the time of reaping what was sown, of gathering the crop) of the
first fruits (bikuwrym) of your (‘atah) labors (ma’aseh — work, undertakings, pursuits, and
accomplishments) which (‘asher — by way of making a connection and through relationship) you sow
(zara’— plant seeds) in the field (sadeh — the land), the celebratory Festival Feast (chag) of the
Ingathering (‘acyph — of collecting, gathering, assembling, receiving and withdrawing the harvest), at
the conclusion of (yatsa’— bringing to an end and finishing) the year (sanah — time of renewal), in
which (ba — where) you are brought together, received, and removed (‘asaph — gathered in,
= assembled together, withdrawn, and harvested) from (min) your ;3 alef tau labors (ma’aseh — work)
in the field of cultivation (sadeh) ” (Shemovvth / Names / Exodus 23:16)

= Exodus 23 16
,UTIT'I 713?& '["WEJTJ 11133 —11311 _1]-” And the Feast of Harvest,

the firstfruits of your work, what you sow in
TOOR3 "IJW‘I NKX3 f]Dbﬁ am Trw: SR BEE And e e

LEB OT RI [ :1TWAIR T'WYNNR Harvest Gathering when the year goes out,
when you gather your work from the field. |
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' Mat 24: 27 ForG1063 asG5618 theG3588 11ghtn1ngG796 comethG1831 out ofG575 the
east,6395 and©2532 shineth©531¢ even unto©2193 the west;61424 5063779 shall also©2532
the®3588 coming©3952 of the®3588 Son©G5207 of manC444 be.G2071
Mat 24:28 Fort1063 wheresoevert3699 61437 theG3588 carcaseG4430 is,05600 thereG1563

B will the©3588 eagles©105 be gathered together.64363
8 Mat 24:29 Immediately©2'2 after©3326 the63588 tribulation52347 of those©1565

days©225° shall the®3588 sun©224% be darkened,®4%54 and®2532 the®3588 moon©4582
shall not®3756 give©1325 hert848 light,65338 and©2532 thet3588 stars©792 shall fall64098
from%575 heaven,®3772 and©2532 the®35%8 powers®411 of the®3588 heavens®3772 shall
be shaken:64531

Mat 24:30 And®2532 then®5119 shall appear®©5316 the®3538 sign©4592 of the3588
Son®5207 of man®444 in¢1722 heaven:©3772 and®2532 then®5'19 shall all©395% the®3588
tribes®5443 of the®3588 earth®1°93 mourn,%2875 and®2532 they shall see®370°° the®3588
Son®5207 of man®444 coming®©2064 in¢1999 the®3588 clouds®35°7 of heaven©3772
with©3326 powerG1411 and©2532 great®4183 glory.61391

Mat 24:31 And52532 he shall send%%49 his®84% angels®32 with©3326 g great©3173
sound®545% of a trumpet,©4536 andS2532 they shall gather together©1996 his¢848
elect®1588 from©1537 the®3588 fourt5°64 winds,%4'7 from®575 one end%2°6 of
heaven©3772 1062193 the other.520%




Bikuwr, the singular‘ of Bikuwrym/First Fruits, is
from bakar, which speaks of
“the first children who are born.” Therefore,
Yahowah is also talking to us about the
reaping of souls who have been born anew into
His family as a result of the first
four Called-Out Assemblies. His Passover and
Unleavened Bread sacrifices made the Harvests
of First Fruits, Seven Sabbaths, and Trumpets
possible.



We now know that the |n|t|aI four Mlqra ey were fulfilled two-thousand years
ago dunng the;t\(la ‘aﬁseyahi rggemptlve advent And asa result of this pattern,
Redeemerﬁlllreturn ‘eap wnatw\{ve have sown in'Yah's name. So our job
has been andcontlnuesbe t0,sow. the seeds of truth over. the Intervening

el N
two- thousagd%earsso tat many’"souls are gathered into:Yahowah's family,
and adopted aewlglis',chlldren%;Whlle Yahuah has done all the hard work, He
expects us tospteadlthe‘ mord=:and to labor in the field, so that the resulting

o 5‘..‘;‘_;;:{& 'fhar"\iest IS somethlng to celebrate
by &" «Jk"'. K1 5

SR Don’t judge each day by the harvest

Moving on to the next mterestmg word bt by e geed l
which can be translated “‘by way of relationship youreap, ‘ut y the seeds you plant.

or connection,” conveys an “association.” In the ~Robert Louis Stevenson

context of this verse, it connects the Children of

Yisra'el with the fruit of the Promised Land.

In this regard, we are being told that we can
make a difference, that we can be useful
implements by helping to “sow,” to plant the
seeds and cultivate Yahowah’s message which
in turn will help increase the fruits of His harvest.



In this light asher is most often used in conjunction with the work of the
Ma’aseyah, as he is the One who reaps the spiritual harvest of Yisra’el. So, as he
so often do“es,“Yah‘owah is conveying many aspects of His plan in a single phrase.

‘Asher thereby aids our u
by helping us make these conne
The same consonant/vowels whi
comprise ‘asher, vocalized ‘ash
conveys “to be guided and led to liv
upright life, walking on the right path
as well as: “to be encouraged about a
positive change in status, prosperity,
and behavior.”
But there is more; the letters Aleph Shin
Resh also comprise osher which |s ot
“joyous state.” ‘Ashuzis cth ; 516—
path upon which to walk:
ey .. theplace to stand uprightZ
e ‘ vowel-consonants ' which comg
‘asher convey all of the‘s’e“‘t'



“Ingathering,” based upon ‘acyph, is
another interesting term. It is based upon
‘acaph which means “collected, gathered

together, assembled and then
withdrawn, received after having been
removed.” It is used in conjunction with
“the harvest of pure grain from a
threshing floor once it has been
" separated from the chaff.” But ‘acyph
§ isn’t limited to grain. It also speaks of the
: “collection of wine out of the press :
before winter.” As such, ‘acyph provides [*%
substance to one of Yahowah’s most |
common metaphors for the ingathering
of souls. What is also intriguing about
s ‘acyph is that the ingathering process it
-"l describes includes “placing the gathered
“4J grains and wine within a shelter so as to |
N3 protect them from the elements.” So, in a
word, it connects First Fruits to Sevens
and Trumpets to Shelters.




With this knowledge, we come to
understand that ‘acyph, and its root
‘acaph, speak vividly of what
evangelical Christians have errantly

3 come to call “the rapture” based
upon Pauline Doctrine. In this light,
Yahowsha's translated term for this
harvest is paralambano, which is
very similar to its Hebrew
counterpart.

\‘Q

A

d and then to be
er, and then taking
nal term” which
ng them from
amily for the

0 gathe ¢ ther, to be accepted 2
coIIectlng and gathering in, assemblin
0 protect it in a suitable shelter.” ‘Acyph is|
« f“movmg a mass of people from one place

1(‘ be received, joining and gathering‘toi; el
7'; | rpose of developing close relatlonshlps -

L MR T ATATY WING TR LS e N

Paralambano is a translation of the term Yahowsha’ used to describe the still future
Trumpet's harvest in Mattanyah / Matthew 24. There we learn that “one will be taken and
the other left.” Paralambano describes people being “acknowledged and accepted, taken

away to associate as companions.” The Greek word is from para, meaning “to be by,
beside, and near” and lambano meaning “to be taken by the hand and carried away, to be

welcomed and removed in an accepting way so as to become an associate; to claim,
procure, and receive someone.”



S0, when we are diligent in examining the actual meaning
- of the words Yahowah used to explain the, Taruw’ah
harvest, the connection between the Coven%t promise

and the fulfilment of the'event is )jretty hayd tmiss. |

?- T

Should you be interested, the term translated “rapture” is from harpazo—a
violent and inappropriate term found in Paul’s first letter to the Thessalonians.
Christians who believe Paul and expect to be snatched away in a rapture, will all
be left behind during the “‘acaph — harvest” of Taruw’anh.

By introducing the Fall Festivals, which begin with Taruw’ah/Trumpets, using
terms which are indistinguishable from the words which reflect Yahowsha's
testimony regarding this harvest in the last days, Yahowah has conveyed
Taruw’ah’s purpose. He has implied that a gathering in and carrying away of
souls will commence on this day. And while it's helpful to know this, to be
“received and accepted” in this harvest, you will need to be filled with the Set-
Apart Spirit which is why Taruw’ah follows Seven Sevens.

) | | A

Yahowah's next sentence is just ten words long and yet everyone seems to
have a different take on what Yahuah revealed. Here is Craig’s:




“Three (salos) occasions in the conduct of your life (pa’am — tlmes to step
forward upon the foundation) in the year (sanah — repeated annual times for
being changed and renewed), all (kol) of your adult males shall remember to
(zakuwr — men shall be mindful to respond and) be seen (ra’ah — to appear, be
present, inspected, considered, and regarded) in the presence of (panym —
before) Almighty (‘el), the Upright One (ha ‘edon / ‘eden — the established
foundation, the upright pillar, and the base of the Tabernacle), Yahowah .”

(Shemowth / Names / Exodus 23 17)

= Emdus 23'1?
'["t'l:lT"Z‘D R "IJW: mpa}s)) wtpw Three times in the year all your men will

before the Lord Yahweh. | LEB
LEB OT RI| 775" |rr;~:-n ngeby 2PPearbefore the Lord Yahwe. |
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Before we analyze the words, let’s contemplate the mess‘age Since, sanah can
mean “annually,” “repeatedly,” “renewal,” or “change,” there are multiple
possibilities. First, the Migra’ey are celebrated on three occasions each year—in
the Spring (Passover, Unleavened Bread, First Fruits), Summer (Sevens), and Fall
(Trumpets, Reconciliations, and Shelters). These represent the times that we are
to appear before Yahuah. They are sanah/yearly meetings with Yah.
Second, during the conduct of our life, we are afforded three opportunities
each year to sanah/change our thinking, attitude, and perspective. Those who
avail themselves of these opportunities are renewed, and thus born anew into
Yahowah's Spiritual family. , -

M«

Those who elect to form a relationship with Yahuah through this process are,_.

- transformed from above by The Ruach Ha Qodesh And as;a arresult of

- havmg mad'e!thI |s,ch0|ce and havmg accepted Yahuah's invitation: to‘meet,W|th us, .
'th'e!Set'lA, part Spirit works to enllghten nurture,; empower, and embolden us: This™
~  insight is' Lelg_forced-by the fact that sanah'can also mean “to change one’s

clothes.” Yahowahy will¥ have\more*to say about our new, divine appeal in
Yasha,yajtu/lsalah
S

R N

55
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Our ultlmate transformatlon occurs When we are harvested by Yahusha. ThIS
reaping, or harvest, lies at the heart of Taruw’ah’s prophetic message. Inan |
instant, we become like Yahowsha’, gaining dimensions, power, time, and
knowledge.

' % & N \L DS a Ry
a \ \ E . ool ¢ AR | i »\J S
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Zakuwr is another word with two potential meanings. It can convey “adult
male” or “to be mindful and respond.” So we are either being told that all
“adult males need to be seen in the presence” of Yahowah three times a
year, or that we “all need to remember to appear before Yahowah.” And
since the Migra’ of Shabuwa specifically includes women and children, if we
were forced to choose between the two, | prefer “mindful,” to “male.”

It is from this place on that the real disagreements begin. First, in most
English translations, ‘el, which means “Almighty,” is ignored and isn’t
translated at all. And while ‘el can be translated “to, by, toward, concerning,
and inside,” these designations don’t work effectively in this context.

BN W LT NN

e ’3'- |der how Yahowah used pa ‘am, meaning “upon*
he midst of this life changing Mlq’za explanation.

*Remember He S&IH'




“Three occasions in the conduct of your Ilfe (pa’am — tlmes to step forward
upon the foundation) in the year (annual times of change and renewal) all of you

shall remember to be seen (to appear and be present) before Yahuah, the
Upright One and Established Foundation (‘edon - ‘eden) Yahowah .”
(Shemowth / Names / Exodus 23 17)

——— '::’———Aizj——f——,- — - __\— e . m— o e ———

-[-113-[*-*7:. R -131;;: D'Ya w‘yw Three times in the year all your men will
before the Lord Yahweh. | LEB
LEB OT RI|:7)! 177D ng-by 2PPearbefore the Lord Yahwe. |




ha-‘a-don pa-né 'el- za-kirakd yé o as-5a-nah; pe-‘a-mim
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the Lord the face of before all shall appear in the year times

Moun Moun Frep Moun Moun oL Moun




ior Iof the Taruw’ah harvest, Yahowah knew that most Jews would
IS advice. For doing so, they have suffered the consequences of what




=

12Here s the endurance of the set apart ones,a here are those guarding the
instructions of Yahuah and the belief of .vwin'b

_| 13And | heard a voice out of the heaven saying to me, “Write, ‘Blessed are the dead =

=| who die in Yahuah from now on.’” “Yes,” says the Spirit, “in order that they rest from ‘

their labours, and their works follow with them.”
14And | looked and saw a white cloud, and sitting on the cloud was One like the
Son of Adam, having on His head a golden crown, and in His hand a sharp sickle.
15And another messenger came out of the Dwelling Place, crying with a loud voice
to the One sitting on the cloud, “Send Your sickle and reap, because the hour has
come for You to reap, because the harvest of the earth is ripe.”
4  16And the One sitting on the cloud thrust in His sickle on (in) the earth, and the
earth was reaped.
17And another messenger came out of the Dwelling Place which is in the heaven,
and he too held a sharp sickle.
18And another messenger came out from the altar, having authority over the fire,
, and he cried with a loud cry to him having the sharp sickle, saying, “Send your
il sharp sickle and gather the clusters of the vine of the earth, because her grapes are
ripe.”
19ANnd the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the vine of the
earth, and threw it into the great winepress of the wrath of Elohim.
20And the winepress was trodden outside the city, and blood came out of the
Wlnepress up to the bridles of the horses for about three hundred kilometres.

e ——— — — =
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http://biblehub.com/revelation/14-12.htm
http://biblehub.com/isr/revelation/14.htm#footnotes
http://biblehub.com/isr/revelation/14.htm#footnotes
http://biblehub.com/revelation/14-13.htm
http://biblehub.com/revelation/14-14.htm
http://biblehub.com/revelation/14-15.htm
http://biblehub.com/revelation/14-16.htm
http://biblehub.com/revelation/14-17.htm
http://biblehub.com/revelation/14-18.htm
http://biblehub.com/revelation/14-19.htm
http://biblehub.com/revelation/14-20.htm

= Y
. B LY
3 'r
R 2
A »
e 9 W,
“:ﬁr'\ N -
- - -
N ¥ ’\\,;';\
ST TR 3
O )
™

=

X )
R
y [.»j',

. —j . d 1y
A V&
S Y
N

blood. Because the harvest is souls.

Also this can also be translated in as in the
the earth as well as on the earth.

1909 ETL epi

And the One sitting on the cloud thrust in
His sickle on (in) the earth, and the earth
was reaped.

D
s
20

Yahusha'’s harvest is again out of Sheol. Notice there is no

hhe
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http://biblehub.com/revelation/14-16.htm

: Speaklng of the Covenant famlly dyelng and belnggathered In to sheol
' wa|t|ng for Yahusha S harvestlng of souls on Taruah
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Isa 57’1 The r1ghteousH6662 perlshe'd Ho and =

~| no'3° man!'37° considered it or changed!'77°° over &=

H5921 heart:"3%2° and merciful'2%'7 men!'37
received for a purpose -taken away (asaph),!1622
none'3% considering-understand or discern 199
that''35%8 the righteous™°%%2 is taken away''22
fromM4480 H6440 the evi]H7451 ,

Isa 57:2 He shall enter935 into peace (shalom)
whole and completeness:''79% they shall rest-

»f withdraw, settle 5117 in11592! their beds -sleep,'49°4 ==

walking-carried away'''9%° i1 his
uprlghtness 1ntegre1ty H5228




There are additional references to the Taruw’ah Harvest in the Torah,
Prophets, and Psalms beyond the passages we have already examined. The most

interesting is found in the 57w chapter of Yasha’yahuw, better knoww

The prophet sets this predicted harvest of souls into the context of its time,
revealing the societal conditions which will persist immediately before,
during, and immediately after the Taruw’ah Harvest hetells us that the

Jewish religious community will completely miss its relevance, and explains

why rabbis will be unaffected by the sudden dlsappearance o#ma

thousands of I|ke splrlted people g --

A: "
“—.



Of particular interest, Yasha'yahuw confirms that the Trumpet’'s Harvest
of saved souls precedes Yahu Tribulation or the Day of Yahuah—something
Yahowsha's testimony affi ut most Christian’s deny. And finally, at the

conclusion of Yasha’yah will read Scripture’s most complete and
Isely Mre asked to do in celebration of the
- — " ‘Shabathown. *

By investing the tim‘e tO‘gtudy these veree}s’ln'cﬁﬁtext we! wiII come to

And while much of Yasha'yahuw 5 lated to the Migra’
of Taruw’ah, all of what follows is all germane to the purpose of Taruw’ah—
which is to share Yahowah's healing and beneficial message with all
mankind. So we will shamar-closely consider this later.



23And nIn'spoke to Mosheh, saying,
| 24“Speak to the children of Yisra’el, saying, ‘In the seventh month, on the first [
— day of the month, you have a rest, a remembrance of blowing of trumpets, a set-
= apart gathering.
LeV|t|cus 23 23 24 ISR

: Leviticus 23:24

W-m: 1;3&'7 '7;.;11;,:;1 w;:-‘;n 13T “Speak to the Israelites, saying, ‘In the

seventh month, on first of the
'['II'DW EDB N w-mL" TR ‘!p‘*:'-;:;'l month, you must have a rest period, a

LEB OT RI | :WTP™RIPNA APYIIN 11721 remembrance of blast, a holy
.=.ua5«a~m|3[3¢r | LEB

Leviticus 23 Interlinear

559 [e] 4872 [e] 413 [e] 3068 [e] 1696 [e]
|&-mor. mo-Seh ‘el- Yah-weh way-dab-bér
MNP s aph TR i 271 23
saying Moses unto the LORD And spoke

Verb Noun Prep Noun Verb



http://biblehub.com/leviticus/23-23.htm
http://biblehub.com/leviticus/23-24.htm

Leviticus 23 Interlinear

259 [e] 7637 [e] 2320 [e] 559 [e] 3478 [e] 1121 [e] 1696 [e]
ba-’e-had has-Sa-bi-1 ba-ho-des |&-mor; yis-ra-'él ba-né { dab-bér
MR s U2 .« MR? WY 33 R 3T
on the first seventh in the month saying of Israel the sons Speak

Adj Noun Verb Noun Noun Verb

4744 [e] 8643 [e] 2146 [e] 7677 [e] 1961 [e] 2320 [e)
miq-ra- to-rd-‘ah zik-ro-wn Sab-ba-to-wn, la-kem yih-yeh la-ho-des,
XD g Y ooy W aity;

an assembly of blowing of trumpets a memorial a Sabbath toyou shall have of the month

Noun Noun Noun Noun Prep Verb Noun

6944 [e]
qo-des.
TR

holy

Noun




25:25 All regular or méssenger work and labor you shall not do
and you should approach and come near the fire in the direction
of Yahuah.

— — e e e =
25 You do no serV|Ie work and you shall bring an offerlng made by flre to” .nImn
LeV|t|cus 23 25 ISR

= Levltlcus 23:25

DR2IPM IWwun N'; N7y I'DNTWJ"'): You must not do any regular work, and you
shall present an offering made by fire to

Yahweh | LEB

LEB OT R .‘n‘rr':' YR

501 [e] 7126 [e 6213 [e] 3308 [e] 5656 [e] 4399 [g] 3605 [e
I5-2eh wa-hig-rab-tem ta-'a-s0 |6 “a-bd-dah ma-le-ket
TN op27pm . wen NS m7ap nowbn O3
an offering made by fire but you shall offer shall you do not ordinary work any

Moun Werh Werb Adv Moun Moun Maoun

3068 [g]
Yah-weh
T
to the LORD
Moun



http://biblehub.com/leviticus/23-25.htm
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"\, Highly problematic translatlon of this verse to prop up sacrifice

v |
7 There iS nol wor'd

oy W = b~ N . :‘r_'_:,: e
on29pm offer bu‘r you ém&{l | TR

but you shall offer

an offering made by fire Gde by" I'l' |S a
smgle word

y
Rarkhurst pg 31 meaning “fire".

approachg
2y

vy e - WN
- QR hig-rab-tem’ you shall present 1. Asa N. wx fire, the well-known emblem of

D arb t t l h wrath. See inter al. Ezek. xxxvi. 5. Zeph. iii.
7 qrb to get/come closer, approach, come... 8, freq. oce. May not this word be a deriva-

verb, Hif1l, second person, masculine, plural £ 4| tive from w+ being, substance, and so eminently |

C - . ' denote the substance or matter of the heavens, |
5 : ]
w=qatal (waw + perfect), perfect, active, suffixed i. e. subsisting in afoms, without c(}hesmn or

(perfect) sequential @ such-like accidents ?

. II. wx 15, according to the printed copies, used |
Sense: to offer (worship) - to present as an act of Ml for v~ is, 2 Sam. xiv. 19. Mic. vi. 10. But

worship; often in the form of a sacrifice. in Samuel many of Dr Kennicott's codices read
v wx and four or six w+; soin Mieah many read
BDB come near, approach Wy wxiT and one we.

‘ s B . ™ - - o ]
GHCLOT TO APPROACH, TO COME NEA... "
CHALOT draw near, approach; come ne.., — "¥¥fn. (pl. 034, also. very rare. miwx)

. woman. wife. | Related to Aram. Rnmx,
DBL Hebrew come near; bring near; offer; p... N—— . Rmig Nab. 5K Ugar' '.;ifr

TLOT to apprUaCh |~ Arab. ‘wnthd. Ethiop. ‘anest. Akka
NASB Dictionaries 7 ashshatu. OSArab. nMmx (=woman.
BYBHV to get closer, approach; to co.. wife). The origin of these words is
CDWGTHRB 7. uncertain. They are not related to Tr

BGQ:TTC andTMix .|




Looking At Other Words for offering

habhab hav-hav' offering

minchah min-kha' offering, present,
gift

necek neh'-sek offering, image,
cover withal

towdah thanksgiving,
praise, thanks,
thank offerings,
confession

Even the word Teruwmabh!

téruwmah ter-u-ma’ offering,
oblation, heave,
gifts, offered
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29:1 One the month of 7 on ‘rhe first day of ’rhe mon’rh (a) migra -
an assembly called together for reading , godesh- set apart will
exist for you. All occupational /messenger work you will not carry
out or perform on the day of Taruah - the sounding of trumpets-
an alarm of war or joy will exist for you. Numbers 29:1

Numbers 29 1

U-I."I-IL/' —”—[&3 ‘FIJ‘!:U—I U-f'l-l:ﬂ ““On the seventh month, on the first of

t_, -1 the month, you will have a holy convocation;
NAR 2127932 D:b MR, w-r-,: RPN you will not do any regular work. It will be a

|:02% —rr'-rr nITn ol Aun NL) 71 T3 day for you of blowing trumpets. | LEB
LEB OT RI
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Numbers 7 Ir;ter

6944 [e]
qo-des
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holy

Noun

3117 [e]
yo-wm
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a day

Noun

4744 [e] 2320 [e] 259 [e]

miq-ra- la-h6-deS, ba-'e-had has-Sa-bi-i

7637 [e]
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an assembly [day] of the month on the first

6213 [e]
ta-‘a-sa;
WD
shall you do
Verb

Noun

3808 [e] 5656 [e] 4399 [e] 3605 [e]

2320 [e]

u-ba-ho-des

WIh

seventh and in the month

1961 [e]

16 ‘a-bo-dah ma-le-ket kal- la-kem, yih-yeh

N7 7329 . noXpgn YD
not ordinary work all

Adv Noun Noun Noun

1961 [e] 8643 [e]

la-kem. yih-yeh to-rd-‘ah
Sany B 1 YN
to itis of blowing the trumpets

Verb Noun

nJ? i

to you shall have

Noun
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The Book of

Numbers




§ Numbers 10:2

'IW')IJ “103 I'I'B.’."IH]‘I *rnw -['7 -ng;;; “Make yourself two silver trumpets; make ==
r‘l:rn‘l mvn’v 1’7 them of hammered-work. You will use them S&===

el DHR 'IW:JN for calling the community and for breaking
LEB OTRI| NiNRIIN pm‘rs the camp. | LEB

umbers 10:3 ;
"I"rll'"l'L)D -rs‘-);.\ 1'r.uu1 113 WP You will blow them, and all the community &

_ will assemble to the doorway of the tent of
LEBOT RI | :TRiN ’71& nna "m assembly |LEB




= Numbers 10: 4

-[-rrju 1'-[13131 WRN NORI"DN] But if they blow only one, the leaders, the
| LEBOT RI| ’7mw*r *5’7:«: WRT ORI

heads of the thousands of Israel, will
assemble to  you. | LEB

m)iinty nunm 1ptm 1IN DNYPM you will blow ablast . the camps that
LEB OT RI|:112TP.

Numbers 10:6
nunm 11::::1 miv npnn DRV you blow a second blast, the camps

that are camping on the south will set out;
1’90?35 WPRIY ADAR AT D"Ji'l'l they will blow a blast for their journeys. |

LEBOTRI| | g




S5 anty N51 WpNH 5-;—;—;-11& 51-17131 But when summoning the assembly, you will

LEB oT r1 | blow, but you will not signal with a loud
noise. | LEB

Nume51' ———
M) ﬂ'l"!'ﬂ'}ﬂ'l:l Wwpn D"J"I:l"l I"I'IR pmt The sons of Aaron, the priests, will blowon ==

the trumpets ; this will be an eternal decree

LEBOTRI|: n:*rm-r'v ::1'711: npnY t::'7 foryour generations. | €2

Numbers 10:9
Sra-5Y DDR‘WR: "I?Z‘J'I'IE‘D 'IN:I'I"':H If you go to war in your land against the

enemy who attacks you . you will signal with
nﬁgyn: DI‘I}?"I‘I‘I D:I'IN ‘T‘IR‘I a loud noise on the trumpets . You will be

DRI DD"_‘E'N i "355 D271 remembered before Yahweh your God, and 2
LEB OT RI | 022K You will be rescued from your enemies. | LEB §




Then in ’rhe day of your Joy a d Jubula'non and in apponnTed ’rlme for
your assembly, then in first part or head of your months, then you will
sound with the trumpet before you go up and with regard to the meat
provided for the festival, showing your fellowship/friendship and full

devotion and thanksgiving. And it shall exist for you as a memorial

/reminder and official record in the direction of the front your
Everlasting. I am Yahuah your' Ever'las‘rmg Numbers 10:10

HW&"}:J D:r""i-'lﬂﬂ:1 DDI'H'I?:'IW DT’:I'I “And on the day of your joy and in your

appointed times, at the beginning of your
3"11?73) ?71? nﬁgyn: LDYRIN DD"W'H:I months, you will blow on the trumpetsin

- 1Y m:n’v 1:1:15 ) i:l:‘rm'vw 'NaT YW1 addition to your burnt offerings and in

LEBOTRI|: D:p-l'-);; A IR D:p-ﬁ?& addition to the sacrifices of your fellowship
™ offerings. And they will be as a memorial for

you before your God; | Yahweh your God.” |




Num. 10:2-10

“Make thee two trumpets of silver; of a whole piece shalt thou make them: that thou mayest use them for —

the calling of the assembly, and for the journeying of the camps. (3) And when they shall blow with them,
all the assembly shall assemble themselves to thee at the door of the tabernacle of the congregation. (4)
And if they blow but with one trumpet, then the princes, which are heads of the thousands of Israel, shall
gather themselves unto thee. (5) When ye blow an alarm, then the camps that lie on the east parts shall
go forward. (6) When ye blow an alarm the second time, then the camps that lie on the south side shall

take their journey: they shall blow an alarm for their journeys. (7) But when the congregation is to be
gathered together, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm. (9) And if ye go to war in your land
against the enemy that oppresse you, then ye shall blow an alarm with the trumpets; and ye shall be
remembered before Yahweh your Elohim, and ye shall be saved from your enemies. (10) Also in the day of
your gladness, and in your solemn days, and in the beginnings of your months (Rosh Chodesh), ye shall
blow with the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; that
they may be to you for a memorial before your Elohim: I am Yahweh your Elohim.” ISR Scriptures
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Psalm 81 -The Scriptures (ISR 1998)
1Shout for joy to Elohim our strength; Raise a shout to the Elohim of Ya‘aqob.
2Lift up a song and beat the tambourine, The pleasant lyre and with the harp.
3Blow the ram’s horn at the time of the New Month, At the full moon, on our festival day.
4For this is a law for Yisra’él, And a right-ruling of the Elohim of Ya‘aqob.
5He appointed it in Yehoséph for a witness, When He went throughout the land of
Mitsrayim; | heard a language that | did not know.
6He says, “l removed his shoulder from the burden; His hands were freed from the baskets.
7“You called in distress, and | rescued you; | answered you in the covering of thunder; |
proved you at the waters of Meribah. Selah.
8“Hear, O My people, and let Me warn you, O Yisra’él, if you would listen to Me!
9“Let there be no strange mighty one among you, And do not bow down to a foreign
mighty one.
10“1am nIn'your Elohim, Who brought you out of the land of Mitsrayim; Open your
mouth wide, and | fill it.
11“But My people did not listen to My voice, And Yisra’él would not submit to Me.
12“So | gave them over to their own stubborn heart, To walk in their own counsels.
13“0, if My people had listened to Me, Yisra’él would walk in My ways,

14”1 would subdue their enemies at once, And turn My hand against their adversaries!
15“Those who hate nIn'would cringe before Him; And their time of punishment be
forever.
16“He would feed them with the finest of wheat; And with honey from the rock | would
satisfy you.”



http://biblehub.com/psalms/81-1.htm
http://biblehub.com/psalms/81-2.htm
http://biblehub.com/psalms/81-3.htm
http://biblehub.com/psalms/81-4.htm
http://biblehub.com/psalms/81-5.htm
http://biblehub.com/psalms/81-6.htm
http://biblehub.com/psalms/81-7.htm
http://biblehub.com/psalms/81-8.htm
http://biblehub.com/psalms/81-9.htm
http://biblehub.com/psalms/81-10.htm
http://biblehub.com/psalms/81-11.htm
http://biblehub.com/psalms/81-12.htm
http://biblehub.com/psalms/81-13.htm
http://biblehub.com/psalms/81-14.htm
http://biblehub.com/psalms/81-15.htm
http://biblehub.com/psalms/81-16.htm

Psalm 81:1

LEB OT RI | :l'?IJ"

" to the God of Jacob. | LEB

1'13”\5 pv—m 1JT'I:U D""IL)RE '13"3"['1 Shout out to God our strength; shout joyfully
Psalm 81:2

5:3-13;3 o'l '113:1 "]I'I"IJI'I'I 11;3-;-1;\1; Lift up a song and strike the tambourine, the

LEB OT RI | pleasant lyre, together with the harp. | LEB




3

|:1331 Di‘:r? ng:: -lﬁ_r_ﬁu,': WIn2 wpn Blow the horn at new moon, at full moon, for &= =
- ' "L OT Ry our feast day, | LEB =

e




tr. v. 1 he covered: 2 he hid, concealed
— Niph. 7923 1 was covered; 2 was con
cealed; 3 PBH he hid himself. — Pi. n33

1 he covered; 2 he hid, concealed. — Pu. |
ng2 1was covered; 2was hidden, was =

concealed. — Hith. ngan3 1 he covered
himself; 2 NH was covered; 3 he hid him-
self. Derivatives: "103, 193, ™03, NI,
TR MR, KQPRI. MOINT. A, 10N,
ngg:;:, prob. alsong3. cp. X0.

IT cah also have this
meaning...

no» to cover. [Phoen. nedn (=cover), |
Aram.-Syr. xp2 (=he covered, hid),
Arab. kasd (=he clothed), kisd';
(=garment), Akka. kusu (=to cover), |
kusitu ( = garment). cp. nop.] — Qal gy |

= NOD :'H:; new moon or full moon.
[Related to Phoen. xo>, Syr. =xg3
( = time of the full moon). These words
are perhaps borrowed from Akka.
kusé'u agu (-headdress of the
moon god at the time of the full moon).
According to the Talmud the word
derives from n02> (=to cover) and
denotes the time of the new moon (i.€.
the time whcn the moon is covered).]

o2 m.n. throne (a hapax legam:non in 0
the Bible, occurring Ex. 17:16). [Prob.
a shortened form of x93.]

®2? m.n. (pl. mxo3) chair, throne. [Prob.

a loan word of Akka. kussu (=chair,

throne). which itself is prob. borrowed
from Sumerian guza. cp. the collateral
Akkad. form Awursu. BAram. xo33,
Aram.-Syr. x*p13, Ugar. ks, are of the
same origin. Arab. kursiyy is prob. an
Aram. loan word. cp. ©3. cp. also xg13.




w-;i’pg';; UDWD RI7] '7;.;-“3;1‘7 pnm because it is a statute for Israel, an ordinance &
of the God of Jacob. | LEB -
LEB OT RI | 371?"

= Psalm 81:5
— PﬁN'L)lJ ng: 11‘.’11&" rlm-p: | TR He made it a statute in Joseph when he went

- out against the land of Egypt, | heard
LEBOT | DDWN DT Nb I'IEHEJ D"IE; a language | did not know. | LEB

E Psalm 81:6
TN 1-.53 1?‘.’131?.? ?7:9;3 ﬁﬂ'{‘l‘roj “I removed his shoulder from a burden. His

hands were freed from the basket. | LEB
LEB OT RI | "IJWJEJI'! l

Psalm 81:7

=% DU ON03 TIVR "[RBTIN'I ﬂRj_)f ==x43 Inthis trouble you called, and | rescued you.

T~ Within the secret place of thunder |
LEB OTRI|: _1'70 = NRlAR AN 5‘“ TR 4nswered you; | tested you at the waters of

Meribah. Selah | LEB




Psalm 81:8

'7;.;—“;_;1 T2 NTLRI DY pmw Hear, O my people, and | will admonish you;
LEB OTRI| *E'ynwwm{

O Israel, if you would listen to me. | LEB

Psalm 81:9

5;{’7 ‘I'II'II'IWI‘I ;.;51 ) 5;.; 73 -p-p-;.;';; There shall be no strange god among you,
and you shall not bow down to a foreign god. &=
LEB OT RI | _133 —

| LEB S

Psalm 81:10

PIRD -[51;;3-1 -[1-137;.; 11-11 |w33;,.z | am Yahweh your God, who brought you up

. 3 from the land of Egypt. Open wide your
LEB OT RI | 'I'IRrDDN‘I '["El anTao 07N mouth and | will fill it. | LEB

Psalm 81:11

> AN N5 5&"112)"1 ‘!rj‘[jrj nY UDW'RE“E But my people did not listen to my voice,
and Israel did not yield to me. | LEB
LEBOTRI | 7




Psalm 81:12

-D?;w D:l'? mMYwa 1NoWa] So | let them go in the stubbornness of their

"™ heart; they walked in their counsels. | LEB
LEB OT RI|:DI"DiRYing y |

A Psalm 81:13

| : 13'7'1" 27732 '7&‘11?)‘" "5 IJI’JW ' 15 Oh that my people would listen to me;
" LEB.OT RI Israel would walk in my ways. | LEB

i Psalm 81:14

:l"WR D"I""IB ‘7131 DIIR D'T':l"‘lbt VYN | would subdue their enemies quickly, and
turn my hand against their adversaries. |
LEB OTRI|:T?

LEB

Psalm 81:15

D‘;w'; oRY M 15 ‘IWI‘D" mm wRme Those who hate Yahweh would cringe before
LEB OT RI | him, and their fate would be forever. | LEB

e e — — —

Psalm 81:16

W:l"l' '-ng;m '-n_gn :'7]-;;3 1-1'743&11 But he would feed him from the choicest
“wheat, and | would satisfy you with honey

LEB OT RI | TB’ZWR from a rock.” | LEB




Psalm 81 Interlinear

5797 [e] 430 [e]

7442 [e] 623 [e] 1665 [e] 5921 [e]

‘0z-zé-na; lé16-him  har-ni-nd lo-'a-sap. hag-git-tit ‘al-

NIV DIN?

our strength to God Sing aloud

Noun Noun

Psalm 81 Interlinear

5035 [e] 5973 [e]
na-bel. ‘Im-
221 oy

the psaltery with
Noun Prep

T . ON? ~ Mg Y

Verb Noun Noun Prep

3290 [e] 430 [e]
ya-‘a-qob. |&-16-hé

Py TRY

of Jacob tothe God make a joyful noise

Noun Noun

5273 [e] 3658 [e] 8596 [e] 5414 [e]
na-‘im Kkin-no-wr ‘ u-ta-na-
a7 SR } =M
pleasant the harp here the tambourine and bring

Adj Noun Noun Verb

5329 [e]

lam-nas-sé-ah

| ndn?

2172 [e]
zim-rah

[A Psalm] of Asaph Gittith on To the chief Musician

Verb

7321 [e]
ha-ri-'a,

W

Verb

5375 [e]
$o-'0-

T TRY

a psalm

Noun

Take
Verb




3117 [e] 3677 [e] 2320 [¢ 8628 [e]
hag-gé-nd. la-yG-wm bak-ké-seh, S0-w-par; ba-ho-des tig-0

apn o one noa3 I WP

on our solemn feast day At the full the trumpet Blow up

Noun Maun Moun Moun

4941 [e] 1931 [e] 3478 2706 [e]
|&-10-hé& mis-pat, hi; lo-yis-ra-'él hog

i< e
- L

WON?  LAUN NI RN wy]

of Jacob of the God alaw this for Israel a statute For [was]

Moun Moun Noun Pro Maun Moun




bi-ho-w
i -]m-r -

in Joseph

e |§\B-'

when he went o ut

oEn 7N
of Egypt

Moun Moun rep Werb

This he ordained

through

the land

] 3045 [e]
'2E5-ma’.
: DTN

[where] | heard

Ny

do [that] | understood

ya-dafi

[for] a testimony

not

Moun

a language




5674 [e] 1731 [g] 3709 [e] 926 [ 5447 [e] 5493 [e]
ta-'3-bo-ra-nah. mid-did  kap-paw, Ik : mis-s&-bel ha-si-ro-w-ii
. L ¥ . . T -
TNREn TIR o YRS WY . S39n miTen
were delivered from the basket his hands  his shoulder of the burden | removed

Moun

5643 [g] 6030 [g] 2502 [g]

ra-‘am; bo-sé-ter 'e-'en-kd wa'ahallese ki a8, bas-=a-rah

=t ga=- TN TETON) TsD

TT

of thunder in the secret place you | answered you and | delivered you called in trouble

Moun Moun Verb Werb “erb Moun

430% [e] 4325 [2] 5921 [g]

ma-ri-bah mé ‘al-

pi=hyle 'n by

iy

of Meribah the waters at

Moun Frep




3085 [=] 518 [=] 3478 [=] 5749 [g]

Ii. fis-ma’- im- yis-ra-'él.  bak; wa-'a-T-dah

. . . U
2D InYn TN L O8N T2 mTEw)
to you will Listen i O Israel in and | will testify

YWerb Conj MNoun  Prep

5236 [e] 7812 [e] 3808 [e] 2114 [g] ] 1961 [e] 3808 [e]
né-kar. la-"&l tis-ta-ha-weh, ws15 zZar, . yih-yeh |5~
by mimmer Wb ol
723 DN monen N1 T RS2 T TR 9
any strange god shall You worship neither strange [ do be

Verb Verb

7337 [e] 4714 [e] 776 [e] 5927 [e] 430 [e] 3068 [e]

= har-heb- mis-ra-yim; mé-'e-res ham-ma-‘al-ka '&-lo-he-kd, Yah-weh
CTIMTE - OIEn oy Toemem . TEOR M
wide of Egypt out of the land that brought you Your God the LORD

Werb Moumn Moun Werb Moun Maoun

4390 [e] 6310 [e]
wa-'a-mal-"& ha. pi-ka,

LTIRPIN
and | will fill open Your mouth

Werb Moun




none

Adv

O IsYing

in their own de

wa ra-"él,
SREm
and |.“_-F.:3I.:!|

Maoun

035
of their heart
Moun

r‘ﬂel

Noun Prep

ga-ma’ wa-10
joflvo R (3ol
I H

do Listen and not

MU, 12

so | gave them up

5971 [e]
‘am-mi

that my people

Moun




3665 [g] 341 [g] 4592 [e]

sa ré-hem. "ak-ni-a" 'G-wy-bé-hem kim-‘at
- K N

Qs 21 TN OTatN DURD

my hand tumed their adversaries and against have subdued their enemies | should scon

MNoun Verh Adj Prep Verb MNoun Subst

6256 [e] 1961 [e] 3584 [g] 3068 [g] 5130 [e]
“it-tam wi-hi low: ya-ka-ha-si- Yah-weh ma san’'é
ony i RN 7
but their time  should have endured to should have submitted of the LORD The haters

MNoun Verb Prep Verb MNoun Verb

BTEO [g]
lo-"G-w-lam.
:02ip%

forever

Moun




a-mis :
i o Ny _ TPUDN 16

and out of the rock of the wheat also with the finest and He should have fed them

Ir 18-leb way-ya-'a-ki-1é-ha

Moun Moun Moun Maoun

'as-bi-‘e-ka.
: ?]S.'J‘”ZE’}»

should | ha satisfied




OtherlO
There l ‘nu'mbe d tofsoundithe shofa
[ T- ﬁ common |
T fkmq or

‘proclalmed‘ ‘krnq So - ca*n recoqmze the Kmq who
‘ JS @gﬁ Apart One, blessed be He
when we hearﬁ ‘ shafa peingisounded on Yom Teruah.
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http://biblia.com/bible/nasb95/2 Samuel 15.10
http://biblia.com/bible/nasb95/2 Samuel 15.10
http://biblia.com/bible/nasb95/2 Samuel 15.10
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.34
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.34
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.34
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.34
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.34
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.39
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.39
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.39
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.39
http://biblia.com/bible/nasb95/1 Kings 1.39
http://biblia.com/bible/nasb95/2 Kings 9.13
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trum ‘pets) and sound of cornet (Shofar) make a j'oyfu'l noise
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before Yahu'ah the King.
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The ﬂ!ﬁt{;@?ﬁt@ Trumpe&Sounded Long &

o

becau'se Yahu'ah descended u”pon mm flre and the smoke thereof 1‘«"

"‘

ascended\ ?'?the smo%e of a fu'rnace and the w&e mm{pt qugll(éfd7 8 '
L) \qreatly | 19 And\ whenjthe voice of!the! trumpet sounded lonq and /\’Iy?xe‘g

| * lou'der an'd louder Mos’he1 s:;oke and Yahu'ah answere‘q him \by a.vmce ’20
And Yahuah came down u”pon mou'nt Slnal on the to‘p offthe. mount: and
YELDEY called\ Moshe u”p to the top of the’mou’nt and Moshejwentjup§2i
And Yahuah said unto'Moshe, Go down, charqe the people ﬁ@ break
through unto Yahuahito gaze, and many, o'f them perish322% "And|letithe

__kohen](priests)lalsodwhich come near to Yahu'ah SetApart (sanctify)

themselves; [esthYahuah! ,brea,k forth u“pon them!
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Isalah 1:18 (KJV)
8 Come now, and let us reason together, says Yahuah: though your sins be as
scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
% Xk 00 7 shaII be as wool.
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Genesis  Invitations  Going Astray  The Way Home  Good News  God Damn Religion

m Word 00C) Yada' Yah

Valisma Y Tnvitatinas 0o NMaat (o
u Acrobat (?DF) Volume 2: Invitations to Meet God

Walking to Yahowah

1
Qara’ - An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra' (plural: Migra’ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies” or “Invitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits, These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history dunng the Ma'aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacnficed Himself as
the Passover lamb on Abyd 14, which was Pesach that Friday, Apnil 1¥ 1n 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Maisah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15® of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregornian))
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The Aleph and Tau Messianic comings
are for all mortals to repent and to fulfill

[ Home. Shalom Matthew 24 Messianc comings Book of Revelaton Colored Serphees:
Torch (613 Mitzvot) Chodesh at full moon Shabbat Pesach Shewot Sukkot

HaMigraot [The Scriptures): (Torah, Neviim, and Chetuvim)
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All works by Fred P Miller Copyright 1999-2016. All rights reserved

This is a wonderful website that has done painstakingly awesome work in
translating the Dead Sea Scrolls and notating issues. Mr. Miller has also
provided his translations which we will be including in white and will
correct “lord and god" with the proper word. This is such a major and
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Grammar Helps

Forms

perfect conjugation- you should do something ., an influence

imperfect conjugation- on going influence

consecutive = volition= will, desire, choice, wish, option, choice, preference

Perfect=a completed action -not one that will be ongoing

Imperfect= ongoing action, vesterday, today , tomorrow

Yigtol (imperfect)- the prefixed conjugation shows the imperfective aspect of the verb.
It views the action of the verb from the inside or from the perspective of the action’s
unfolding. This imperfective aspect can speak of (depending of context) habitual
actions, actions in progress, or even completed actions that have unfolding, ongoing.
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Grammar Helps

Stems

Hiphil Stem - the subject in the sentence (for example us) cause the
object in the sentence (for example Yah) to respond and participate in
the specific action of the verb (any word involving action.)

Qal Stem- On going yesterday, today, forever

Piel Stem — being directly influenced by the subject. Brings about the

actions and direction, implying subject is willing.

in progress, or even completed actions that have ongoing unfolding
results.

Piel Perfect-completed action.
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